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– Skarbnik Polskiego Towarzystwa Językoznawczego (2011-2014) (z wyboru) 
– Zastępca przewodniczącego Polskiego Towarzystwa Językoznawczego (2014-2017) (z wyboru) 
– Członek Zarządu Polskiego Towarzystwa Językoznawczego (od 2017) (z wyboru) 
– Polskie Towarzystwo Językoznawcze (od 1992) – członek 
– Société de Linguistique Romane (1998-2005) – członek 
– Association for French Language Studies (2007-2011) – członek 
– Akademickie Towarzystwo Romanistów Polskich “Plejada” (2007-2017) – członek 
– Stowarzyszenie Italianistów Polskich (od 2017) 
– członek Polskiej Akademii Nauk w Krakowie, Komisja Językoznawstwa Oddziału PAN w Krakowie (od 

2019 r.)  
 
DZIAŁALNOŚĆ ORGANIZACYJNA 
– UTWORZENIE KIERUNKU STUDIÓW FILOLOGIA WŁOSKA NA UP W 2006 R. I ROZSZERZENIE O SUM W 2014 R. 
– Organizacja oraz współorganizacja spotkań ekipy badawczej jako kierownik naukowy strony polskiej w 

ramach umowy o współpracy naukowej między Uniwersytetem Lotaryńskim (Université de Lorraine) i 
Uniwersytetem Pedagogicznym w Krakowie podpisanej w 2014 r. Temat badawczy : „Kontrastywne badania 
kategorii aspektu” (Recherches en aspectologie contrastive).  

– Organizacja oraz współorganizacja spotkań ekipy badawczej jako kierownik naukowy strony polskiej w 
ramach umowy o współpracy naukowej między Uniwersytetem we Fryburgu (Szwajcaria) i Uniwersytetem 
Pedagogicznym w Krakowie podpisanej w 2016 r. (organizacja konferencji 12-13 maja 2016 w Krakowie) 

– Organizacja konferencji międzynarodowej pt. Gli orizzonti dell’Italianistica: tradizione, attualità e sfide di 
ricerca z okazji 10-tej rocznicy powstania Katedry Języka i Kultury Włoskiej, Uniwersytet Pedagogiczny, 14-16 
kwietnia 2016 r.  
– Organizacja konferencji międzynarodowej pt. VIe Congrès International de Linguistique textuelle contrastive. 

Langues slaves – Langues romanes, Uniwersytet Pedagogiczny, 16-18 maja 2019 r.  
– senator Uniwersytetu Komisji Edukacji Narodowej (poprzednio Uniwersytetu Pedagogicznego) od 2016-
2020 r. oraz na kadencję 2024-2028.  
 
WSPÓŁPRACA MIĘDZYNARODOWA 
– Zorganizowanie prac grupy badawczej na temat : „Wyrażanie związków czasowych w języku polskim 

i francuskim – leksyka oraz kategoria aspektu i czasu” (umowa o współpracy naukowej między Nancy 
2/ATILF–CNRS i Akademią Pedagogiczną w Krakowie – 2006 r.) – 2006-2012 r.  

– Podpisanie umowy o współpracy naukowej między Uniwersytetem Lotaryńskim (Université de Lorraine) i 
Uniwersytetem Pedagogicznym w Krakowie – 2014 r. – Temat badawczy : „Kontrastywne badania kategorii 
aspektu”. Przedłużenie umowy – umowa jest aktualna.  

 
PROMOTORSTWO 
LICENCJATY – 28 prac (lata 2012-14), w ramach seminariów z językoznawstwa włoskiego i tłumaczenia z 

włoskiego na polski 
MAGISTERIA – około 30 w ramach seminarium na studiach dziennych i zaocznych z językoznawstwa 

francuskiego i kontrastywnego,  
 – 24 prac w ramach seminarium na studiach dziennych italianistycznych z teorii tłumaczenia i 

językoznawstwa kontrastywnego włosko-polskiego 
DOKTORATY 



– 2017 promotorstwo, Anna Domagała-Bielaszka (studia doktoranckie na Uniwersytecie Pedagogicznym 
w Krakowie) – praca doktorska pt. Reformulacja parafrastyczna w języku polskim i francuskim. 
Obrona 8 maja 2017 r. na wydziale filologicznym UP.  

– od 2014 promotor, doktorant Sebastiano Scarpel (studia doktoranckie na Uniwersytecie Pedagogicznym w 
Krakowie, otwarcie przewodu w lipcu 2017 r.) – praca na temat Il trapassato prossimo nella lingua 
scritta e parlata.  

 
RECENZJE 
– 2007 (grudzień) – recenzent pracy doktorskiej Gaëlle Delepaut zatytułowanej « Contribution de la linguistique 

cognitive à l’identification du confort. Analyse des discours des passagers sur le confort en train », 
napisanej pod kierunkiem prof. Danièle Dubois (egzaminator – 7 grudnia 2007 na Uniwersytecie 
Paris 3).  

– 2014 (kwiecień) – recenzja monografii habilitacyjnej i dorobku naukowego i organizacyjnego romanistki dr 
Elżbiety Gajewskiej. Uniwersytet Pedagogiczny, Wydział filologiczny.  

– 2016 (wrzesień) – recenzja monografii habilitacyjnej i dorobku naukowego i organizacyjnego anglistki dr 
Agnieszki Piskorskiej. Uniwersytet Warszawski, Wydział Neofilologii.  

– 2020 (grudzień) – recenzja monografii habilitacyjnej i dorobku naukowego romanistki dr Wandy Fijałkowskiej 
oraz uczestnictwo w obronie habilitacyjnej na Uniwersytecie Warszawskim (online). 

– 2025 (maj) recenzent i członek Komisji Habilitacyjnej ds. przeprowadzenia postępowania habilitacyjnego dr 
Beaty Szpingier (Rada Naukowa Dyscyplin Językoznawstwa i Literaturoznawstwa Uniwersytetu 
im. Adama Mickiewicza).  

 

 

Data aktualizacji – marzec 2026 r. 


